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dialog.  

 
 

Rezumat 

 

 

Aceastǎ tezǎ cu caracter transdisciplinar îşi propune sǎ aducǎ o viziune cu totul nouǎ 

şi originalǎ asupra operei lui Nancy Huston, personalitate insuficient cunoscută în 

spaŃiul cultural românesc. Cercetarea noastră va completa astfel perspectivele 

disciplinare, multidisciplinare şi interdisciplinare din care a fost abordată până în 

prezent opera lui Nancy Huston. Scopul acestui demers transdisciplinar nu poate fi 

atins decât cu ajutorul contribuŃiilor aduse de cǎtre discipline cum ar fi: 

traductologia, filosofia, teoria literaturii, critica literarǎ sau psihanaliza. 

 

Metodologia transdisciplinarǎ fecundeazǎ aceste discipline, îmbogǎŃindu-le cu noi 

sensuri, indispensabile şi originale, care nu pot fi produse de metodologia 

disciplinarǎ. Depǎşind cadrul cercetǎrii disciplinare, transdisciplinaritatea se 

deosebeşte de multidisciplinaritate (sau pluridisciplinaritate) şi interdisciplinaritate 

prin finalitatea sa: înŃelegerea lumii prezente şi unitatea cunoaşterii.1 Interesul nostru 

se îndreaptǎ cǎtre prezenŃa transdisciplinaritǎŃii în literaturǎ şi în mod particular în 

opera lui Nancy Huston. În domeniul literaturii, al artelor, al ştiinŃelor umane 

acŃioneazǎ un alt grad de transdisciplinaritate care structureazǎ disciplinele (nu doar 

le traverseazǎ).2 

 

Cele două aspecte majore ale cercetării transdisciplinare, translingvismul şi 

transcultura  ne vor permite accesul la spaŃiile lingvistice şi culturale pe care 

autoarea le traverseazǎ şi care i-au influenŃat atât viaŃa cât şi opera. Pilonii 

metodologiei transdisciplinare: nivelurile de Realitate, logica terŃului inclus, terŃul 

                                                 
1 Basarab Nicolescu, 1996, p. 32. 
2 Idem, p. 84. 
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ascuns şi complexitatea ne vor ajuta sǎ descifrăm Sensul şi dialogul ce leagă spaŃiile 

diferitelor culturi în acelaşi timp trecând dincolo de ele.  

 

Primul capitol al lucrării, intitulat Traversarea limbilor, a culturilor şi a frontierelor 

analizează parcursul biografic al autoarei, originile lingvistice şi culturale anglofone, 

afinităŃile elective, experienŃa exilului parizian „volontairement choisi”, precum şi 

motivaŃia alegerii limbii franceze ca limbă de expresie artistică. 

 

Scriitoare, eseistă, muziciană şi filosoafă, Nancy Huston s-a nǎscut în septembrie 

1953 într-o familie anglofonǎ din Calgary, provincia Alberta din Canada. Abandonul 

şi divorŃul pǎrinŃilor la o vârstǎ mult prea fragedǎ o vor marca profund pe tânǎra 

Huston care decide sǎ plece la studii in strǎinǎtate. Dupǎ Cambridge şi New York, ea 

se stabileşte la Paris, în 1973, unde trǎieşte şi creeazǎ cu succes şi în prezent. 

Traversând mai multe culturi şi douǎ limbi (engleza şi franceza), existenŃa ei poate fi 

caracterizatǎ de o dualitate complexǎ. Scrierile sale relateazǎ despre aceastǎ 

transgresare a culturilor, a frontierelor, a limbilor, ele vorbesc despre exilul polifonic 

şi polisemic, despre mutaŃiile identitare pe care le implicǎ acesta. A scrie o carte 

înseamnǎ, conform propriilor mǎrturii: „a fi mereu altcineva”.3 Temele care strǎbat 

opera hustonianǎ sunt: exilul în limbă, raportul creaŃie artistică-maternitate, 

identitate-alteritate, bilingvismul, dialogul deschis dintre literatură, religie şi artă.  

AfinitǎŃile elective ale lui Nancy Huston se îndreaptǎ cǎtre: Jacques Lacan, Roland 

Barthes, Samuel Beckett, Romain Gary, Jean-Paul Sartre, Eugène Ionesco, Emil 

Cioran, Tzvetan Todorov. 

 

Prezenta cercetare va pune în evidenŃǎ ceea ce existǎ între, înǎuntrul şi dincolo de 

relaŃia pe care autoarea o are cu limba maternǎ (engleza) şi cu limba de adopŃie, de 

exil (franceza) trecând prin juxtapunerea spaŃiilor lingvistice şi culturale, dar şi prin 

procesul creaŃiei. Vom cǎuta, de asemenea, locul şi funcŃia transculturalului în 

scrierile hustoniene. Transculturalul este motorul evoluŃiei, al culturii şi al dialogului 

cu Celălalt. 

 

                                                 
3 Nancy Huston afirmă acest lucru în numeroase interviuri, conferinŃe. 
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Trecerea „dureroasă” de la o limbǎ la alta, dintr-un spaŃiu geografic, cultural, 

lingvistic în altul ar putea pǎrea uşoară, însǎ consecinŃele sale sunt multiple. Huston 

afirma despre exilaŃi cǎ se recunosc uşor dupǎ expresia feŃei, cǎ o ruptura secretǎ îi 

trǎdeazǎ. „A accepta o limbǎ strǎinǎ, înseamnǎ a accepta diferenŃa, noul, 

necunoscutul, dar şi absenŃa”.4 Prin personajele pe care le creează, Huston adoptǎ 

identitǎŃi multiple, moduri de a fi mereu alta. O parte importantă a acestui capitol 

evidenŃiază raportul dintre exilul în limbă, abandonul matern şi problema identităŃii 

creatorului. Originalitatea acestei părŃi a tezei este legată de descoperirea multiplelor 

faŃete ale exilului hustonian pe care le-am denumit „les visages de l’exil hustonien”. 

Prin natura sa ambiguǎ, exilul se dovedeşte a fi o experienŃǎ spiritualǎ, lingvisticǎ, 

geograficǎ în care trǎirile îmbracǎ forme şi manifestǎri nebǎnuite ale fiinŃei.  

 

Capitolul al doilea, intitulat De la bilingvism la translingvism trecând prin auto-

traducere, abordează parcursul lingvistic al lui Nancy Huston care începe cu exilul 

“fericit” în limba franceză şi continuă cu etapele: bilingvismul, fals-bilingvismul, 

auto-traducerea, l’entre-deux-langues şi translingvismul.  

 

Acest capitol va examina practica auto-traducerii hustoniene în raport cu limba 

engleză, cultura de origine şi figura maternă. Numeroasele exemple din variantele 

engleză şi franceză vor ilustra particularităŃile auto-traducerii în raportul identitate-

alteritate. Nancy Huston se numără printre puŃinii scriitori contemporani care se 

auto-traduc. Această caracteristică unică a operei sale, Huston o împarte cu 

predecesorii săi: Samuel Beckett şi Romain Gary, de care se simte “atât de 

aproape.”5 Procesul complex al auto-traducerii integrează toate dimensiunile fiinŃei: 

inimǎ,corp, spirit, intelect, sentimente, percepŃii extrasenzoriale, dincolo de frontiere. 

Acestora li se adaugǎ multiplele identitǎŃi care au creat acest fenomen Huston cu 

extraordinara ei dorinŃă ei pentru cunoaşterea Celuilalt.  

 

În paginile cǎrŃilor lui Nancy Huston regăsim numeroase trimiteri la un mozaic de 

scriitori strǎini care au ales limba francezǎ ca limbǎ exclusivǎ sau alternativǎ de 

                                                 
4 Nancy Huston, 1995, p. 56. 
5 Nancy Huston, 2000, p. 6. 
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exprimare artisticǎ. Eugène Ionesco, Samuel Beckett, Romain Gary sunt creatorii 

bilingvi, exilaŃi şi auto-traducători pe care Huston îi citează adesea în scrierile sale.  

 

Trecerea la limba franceză este o bucurie pentru Eugène Ionesco, certificarea unei 

plenitudini lingvistice şi psihologice, iar pentru Emil Cioran aceasta este un nou 

început pe toate planurile, căci amândoi au fost chinuiŃi de handicapul exprimării 

într-o limbă pe care nicio editură occidentală nu o accepta. Pentru filosoful Emil 

Cioran, dupǎ o luptǎ din care a ieşit câştigǎtor, exilul în limba francezǎ a avut asupra 

sa un efect terapeutic, pozitiv, binefǎcǎtor. Programul artistic pe care şi l-a fixat a 

vizat scrierea unei întregi literaturi despre problematica eului, scriitura oferindu-i 

posibilitatea de a-şi construi o altă identitate, una universală. În cazul lui Samuel 

Beckett nu este vorba despre o trecere definitivǎ la limba francezǎ, ci despre o 

coexistenŃǎ destul de echilibratǎ între engleză şi franceză, cu o predilecŃie spre limba 

francezǎ. Cea mai mare parte a textelor este tradusǎ în cele douǎ limbi de însuşi 

autorul. La Samuel Beckett, trecerea de la o limbǎ la alta nu se naşte dintr-o dorinŃǎ 

de perfecŃiune tehnicǎ, ci dintr-o veritabilǎ punere în scenǎ a unui proiect literar. 

Adoptat de cultura francezǎ, Romain Gary şi-a tradus singur mai multe cǎrŃi, însǎ le 

modifica versiunea în funcŃie de preferinŃele publicului. Ştia, spre exemplu, cǎ 

americanii apreciau mai mult un tip de umor sau cǎ nu erau la curent cu un aspect, 

scotea, deci, capitole întregi, adǎuga altele, le adapta complet specificului cultural al 

naŃiei cǎreia i se adresa. DiferenŃele dintre variantele englezǎ şi francezǎ ale textelor 

sale sunt foarte interesante. Multiplicitatea i-a permis sǎ fie un mare romancier, sǎ 

trǎiascǎ prin intermediul personajelor sale, sǎ-şi lase imaginaŃia sǎ zboare. Adoptând 

limba franceză, deci o identitate lingvistică prestigioasă, aceşti scriitori au văzut în 

exil un îndemn la creaŃie.  

  

Capitolul III - O viziune transdisciplinară asupra operei lui Nancy Huston revelează 

aspectele translingvistice şi transculturale în textele scriitoarei, prin discutarea 

conceptelor de Niveluri de Realitate, Complexitate, TerŃ Inclus şi TerŃ Ascuns. În rol 

de mediator între Subiect şi Obiect, acest TerŃ Ascuns este un element ce prezintă o 

caracteristică funcŃională unică, în sensul că el oferă posibilitatea unui dialog între 

identităŃile lingvistice şi culturale anglo-canadiană şi franceză ale lui Nancy Huston. 
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Din acest punct de vedere, terŃul ascuns este un deschizător de orizonturi ce vor duce 

către noi interpretări. În viziunea transdisciplinară acesta este situat pe un alt Nivel 

de Realitate (în transcendental, după Husserl) care îi oferă o energie nouă, îl 

investeşte cu noi sensuri, pentru a-i reconfigura dinamica ontologică. „Trebuie 

menŃionat faptul că acest al treilea termen apare în multe domenii ale cunoaşterii cum 

ar fi cultura sau religia. Există un limbaj terŃ care face posibil dialogul între două 

culturi intraductibile. Acest dialog se poate deschide, deasupra şi dincolo de graniŃele 

care le despart.” – afirmă Basarab Nicolescu. 

 

Capitolul IV – Translingvismul în opera lui Nancy Huston ilustrează procesul 

translingvistic luând ca exemple cărŃile Abandons, Limbo/Limbes şi Cantique des 

plaines. Evocarea jocurilor de limbaj studiate de Ludwig Wingenstein, asociate 

nivelurilor transdisciplinare de Realitate, demonstrează cum, prin “jocul terŃ”, Nancy 

Huston transformă tensiunea contradictorie dintre cele două limbi într-un instrument 

creator. Scrierile sale ating o dimensiune transliterară. Prezentul capitol arată modul 

în care scrisul lui Nancy Huston, exploratoare a spaŃiului l’entre-deux-langues, 

accede la limbajul transdisciplinar. 

Auto-traducerile hustoniene sunt o mǎrturie a alteritǎŃii, un „împrumut viu” în şi din 

limba celeilalte. Reunite în procesul translingvistic, franceza şi engleza nu pot fi 

separate una de cealaltǎ. Într-o manierǎ practicǎ, acest lucru înseamnǎ cǎ ea scrie mai 

întâi într-o limbǎ, apoi reia capitolul sau textul şi îl traduce, îl „adapteazǎ” celeilalte 

limbi, dar şi celeilalte culturi, ceea ce lingviştii numesc rescrierea traduizantǎ sau 

auto-traducerea recreatoare.6 În procesul auto-traducerii, Huston anulează normele 

scriiturii introducâdu-şi propriul translingvism în text, reconciliind astfel identitǎŃile 

lingvistice scindate. Rescrierea operelor Limbes/Limbo; Plainsong/Cantique des 

plaines; Instruments des ténèbres/ Instruments of Darkness nu trebuie comparate cu 

simple transpuneri lingvistice cǎci aceste texte răstoarnǎ miturile original/traducere 

sau fidelitate/trădare. A „rescrie” o operǎ înseamnǎ a scrie în şi din interiorul ei, 

dincolo de graniŃele culturale şi lingvistice. Pentru Nancy Huston, translingvismul nu 

înseamnǎ dificultatea de a alege una dintre cele douǎ limbi, ci capacitatea de a le 

depǎşi, de a trece dincolo de ele. 

                                                 
6 Michael Oustinoff, 2001. 
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Capitolul V al lucrării, Transcultura în opera lui Nancy Huston  îşi propune sǎ abordeze 

unul dintre aspectele fundamentale ale cercetării transdisciplinare - şi anume -

transculturalul. Metodologia transdisciplinarǎ ne ajută sǎ punem în evidenŃǎ ceea ce 

existǎ între, înǎuntrul şi dincolo de culturile pe care Nancy Huston le traversează, 

prin descifrarea sensului şi a dialogului care le leagă, trecând dincolo de ele. Viziunea 

transdisciplinară ne-a permis o delimitare teoretică a următoarelor concepte: cultural, 

multicultural, intercultural, transcultural, cosmodernitate, transmodernitate.  

Din nevoia de a realiza punŃi între diferitele culturi şi religii, transdisciplinaritatea 

propune o nouă metodologie a dialogului. Acest dialog este posibil numai în prezenŃa 

unui terŃ (terŃul inclus). Dialogurile multicultural şi intercultural sunt benefice chiar 

dacă nu asigură adevărata comunicare dintre culturi.  

Scrierile transculturale ale lui Nancy Huston întăresc ideea formulată de Basarab 

Nicolescu (Transdisciplinaritatea. Manifest; Noi, particula şi lumea; Teoreme 

poetice), conform căreia culturile nu sunt decât măşti în spatele cărora se află 

Umanul. Transculturalul pledează deci pentru deschiderea tuturor culturilor la ceea ce 

le traversează şi trece dincolo de ele respectând totodată logica lupasciană a terŃului 

inclus. 

 

Nancy Huston trece de la originile canadiene şi de la viaŃa liniştitǎ a unui oraş 

religios din Alberta la Paris, oraşul luminilor, capitala eleganŃei, a luxului şi al 

bunului gust: „Plecatǎ dintr-un oraş religios, am nǎscut la umbra Turnului Eiffel”.7 În 

familia ei din Canada, nimeni nu vorbea despre Paris, „mitologia Paris” nu făcea 

parte din vocabularul lor. Ajunsǎ in capitala francezǎ, Huston a fost fascinatǎ de 

multitudinea de limbi strǎine, de culturi, de oameni, de gesturi, de accente. 

Canadiancǎ, franŃuzoaicǎ, scriitoare, filosoafă, muzicianǎ, fosta elevǎ a lui Roland 

Barthes şi Jacques Lacan, figurǎ activǎ în mişcarea femeilor, personalitatea lui Nancy 

Huston încarnează transculturalul. Ea îşi „autopsiazǎ” experienŃa transculturalǎ în 

numeroase texte. Faptul de a fi trǎit în exil i-a impus o distanŃare criticǎ, un moment 

de reflecŃie: autoarea percepe ambele Ńǎri ca pe douǎ culturi. Ea mǎrturiseşte adesea 

cǎ nu doreşte cu orice preŃ sǎ fie naturalizatǎ. Ceea ce conteazǎ este culturalul, nu 

                                                 
7 Nancy Huston, Leila Sebbar, 1986, p. 32. 
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naturalul. Exilul reprezintǎ motorul care i-a permis sǎ trǎiascǎ aceastǎ experienŃǎ 

transligvisticǎ şi transculturalǎ.  

Prin transcultural scriitoarea are acces la un nou tip de evoluŃie, legată de cultură, de 

religie, de artă şi de relaŃia autentică cu Celălalt. Originalitatea acestui capitol al tezei 

constă în descoperirea şi interpretarea simbolului transdisciplinar al oglinzii reflectat 

neîncetat în opera hustoniană, strâns legat de teoria formulată de celebrul psihiatru şi 

psihanalist francez Jacques Lacan (teorie cunoscută sub numele de Stadiul oglinzii). 

RelaŃia stabilită astfel între imaginar, real şi simbolic are, de asemenea, un profund 

caracter transdisciplinar. Simbolul transdisciplinar al oglinzii multiple este introdus 

de noŃiunea de Niveluri de Realitate. Monologul bilingv Limbes/Limbo publicat „în 

oglindă” reflectă imaginea identităŃilor lingvistice şi culturale ale autoarei reunite 

dincolo de frontiere. Autotraducerea este în acelaşi timp oglinda autoarei şi uşa sa de 

acces la transcultural. Simbolul arborelui este atent analizat în acest context. 

RamificaŃiile psihosomatice ale vieŃii lui Nancy Huston sunt comparate cu cele ale 

unui arbore cu rădăcinile tăiate. De asemenea, simbolul măştii este pus în valoare în 

contextul exilului, al alterităŃii şi al căutării adevăratei identităŃi. 

 „Fenomenul” Nancy Huston ilustrează pe deplin conceptele de translingvism şi 

transcultură, prin „misteriosul” efort de purificare prin (auto-) traducere, pentru a 

atinge o altă dimensiune ce traversează nivelul de Realitate lingvistic. 

Considerăm că limbajul utilizat de autoare este un limbaj transcultural căci el 

deschide dialogul dintre culturile pe care aceasta le traversează şi încarnează 

posibilitatea de a le depăşi. 

În Nivelul de Realitate pe care ea-însăşi îl construieşte în opera sa, Nancy Huston nu 

se poate situa nici de partea Obiectului, nici de partea Subiectului, ci va trăi 

întotdeauna „între” cele două limbi. 

 

Scrierile transculturale analizate în cadrul capitolului VI – Reprezentări ale 

transculturalităŃii sunt o parte originală a operei hustoniene, mărturisind despre 

experienŃa unică a traversării limbilor, a culturilor şi a frontierelor. Cercetarea 

cuprinsă în paginile acestui capitol propune numeroase aplicaŃii practice asupra 

următoarelor texte: Empreinte de l’ange, Cantiques des plaines, Infrarouge, 

Ultraviolet şi Lignes de faille care vorbesc despre raporturile război - cultură, creaŃie 
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artistică – maternitate - sexualitate, între artă şi literatură, între memorie şi uitare, 

între dezrădăcinare şi apartenenŃă, între libertate şi alienare, între corp şi spirit, între 

viaŃă şi moarte. Prin viziunea sa, Huston a deschis calea unui veritabil dialog între 

diferitele culturi pentru plăcerea cititorului. Pentru construcŃia acestor texte, Huston 

apelează la schimbări de registre, cronologii în spirală, halucinaŃii, reflecŃii, dialoguri 

imaginare, amintiri, secvenŃe greu de situat pe axa timpului. În paragrafe de o rară 

sensibilitate, Huston a dat viaŃă unor personaje „transplantate”, stranii, multiple sau 

bilingve, care trăiesc ca şi ea în exil, departe de Ńara natală şi de limba maternă.  

Personajele care apar în romanele lui Nancy Huston încarnează această idee de 

transcultural. 

Originile culturale sunt o infinită sursă de creativitate şi de descoperire a identităŃii 

universal umane. Muzica este percepută ca o altă “limbă”, Nancy Huston fiind ea 

însăşi muziciană. Multe dintre scrierile sale se află la frontiera dintre limbajul 

muzical şi limbajul literar. Muzica devine parte componentă a procesului 

autotraducerii, a vieŃii şi a literaturii. Acest capitol reia ideea spaŃiului terŃ între 

Obiect şi Subiect, pentru a pune în evidenŃă noi faŃete ale TerŃului Ascuns, sursă a 

informaŃiei spirituale, permiŃând accesul în zona nediscursivă a cunoaşterii. 

 

Capitolul VII Întâlniri transculturale, analizează conexiunile care se stabilesc între 

scrierile hustoniene şi artele vizuale: pictura, fotografia, desenul, dar şi între muzică 

şi text. Huston introduce întotdeauna o dimensiune muzicală în scrierile sale ca 

mărturie a relaŃiei dintre instrumentele muzicale şi cele două limbi. Muzica şi creaŃia 

literară sunt intim legate în opera sa. Spectacolele realizate după textele lui Nancy 

Huston se situează la frontiera dintre literatură şi muzică. Întâlnirile transculturale 

răspund dorinŃei scriitoarei de a crea veritabile punŃi între desen, pictură, fotografie, 

muzică şi literatură. Cuvinte, imagini, culori şi sunete se reinventează într-un gest 

comun, cel al creaŃiei. Textele şi imaginile acestor opere sunt publicate, din nou, „în 

oglindă”. 

 

Nancy Huston, Ralph Petty, Edmund Alleyn, Guy Oberson, Mihai Mangiulea, Tzvetan 

Todorov, Jean-Jacques Cournut, grupul Le Trio şi Valérie Winckler sunt de naŃionalităŃi 

diferite. Culturile din care aceştia provin sunt înscrise în ei-înşişi. În ciuda diferenŃelor, 
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creaŃiile lor demonstrează ca ceea ce traversează şi depăşeşte culturile le este la fel de 

accesibil ca şi propriile lor culturi. Ceea ce uneşte aceşti artişti este experienŃa comună a 

exilului pe care au trăit-o ca sursă inepuizabilă de creativitate. Paginile ultimului 

subcapitol trădează emoŃia şi bucuria celor două întâlniri „transculturale” pe care le-

am avut cu Nancy Huston în iunie 2011 (Cluj-Napoca) şi respectiv în iunie 2012 

(Paris). 

 

Capitolul VIII prezintă concluziile generale ale tezei precum şi elementele de 

originalitate pe care această cercetare le propune. Translingvismul şi transcultura 

sunt indisociabile în opera lui Nancy Huston. Recunoaştem aici demersul 

transdisciplinar, complementar demersului disciplinar, acela de a construi punŃi între 

diferitele cunoştinŃe, între aceste cunoştinŃe şi semnificaŃiile lor, între cunoştinŃe, 

semnificaŃii şi experienŃa interioară. După cum afirma Basarab Nicolescu, acest 

demers va duce la o fiinŃă neîncetat re-unită.8 Stéphane Lupasco considera că opera 

de artă este un terŃ inclus ce impune eforturi şi sacrificii enorme, fiind rezultatul 

forŃelor antagoniste în corpul şi în spiritul artistului. Artistul este în căutarea 

contradicŃiei ca sursă a creativităŃii. Metodologia transdisciplinară oferă soluŃii 

pentru înŃelegerea unitară a artei, a ştiinŃei şi a lumii în care vieŃuim. 

 

Unicǎ şi originalǎ, opera hustoniană eşueaza oricǎrei tentative de clasificare, datoritǎ 

bogǎŃiei şi diversitǎŃii temelor pe care le abordeazǎ. Reunite într-o viziune 

transdisciplinarǎ într-o limbǎ universalǎ şi tulburătoare, aceste teme ne oferǎ o 

pluralitate de sensuri şi o deschidere cǎtre alte interpretǎri. 

 

 

 

 

                                                 
8 Basarab Nicolescu, 1997, p. 89. 
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Elemente de originalitate 

 

� Descoperirea multiplelor faŃete ale exilului hustonian: „l’exil polysémique”; 

„l’exil doré”;” l’exil de comptoir”;” l’exil épistolaire”;” l’exil de passage”. 

 

� Multiplele faŃete ale terŃului secret inclus sunt reflectate în raportul exil-

identitate-alteritate, în procesul auto-traducerii, în spaŃiul dintre cele două 

limbi, între variantele franceză şi engleză ale textelor auto-traduse. Acesta 

asigură un echilibru armonios între cele două identităŃi lingvistice şi culturale 

ale scriitoarei. TerŃul Ascuns reprezintă sursa experienŃei interioare, a 

creativităŃii, care face posibilă deschiderea înspre transcultural. TerŃul Ascuns 

permite accesul în spaŃiul dintre cele două limbi, în zona nediscursivă a 

cunoaşterii. 

 

� SpaŃiul dintre cele două limbi este un spaŃiu transdisciplinar, universal. 

 

� Cunoaşterea Celuilalt trece obligatoriu prin procesul autocunoaşterii. 

 

� EvidenŃierea aspectelor translingvistice şi transculturale cu ajutorul 

metodologiei transdisciplinare. 
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Interview de Nancy Huston pour RFI (Radio France International):  

http://www.rfi.fr/contenu/20100204-nancy-huston  

 

http://auteurs.contemporain.info/nancy-huston/ 

Consulté en ligne en novembre 2011. 

 

Interview de Nancy Huston: La vie derrière soi, par Mira Cliche dans Le libraire : 

Novembre-Décembre 2006, n° 37. 

 

Entretien de Nancy Huston:  

http://www.lexpress.fr/culture/livre/nancy-huston_804287.html dans Lire.  

Consulté en ligne en juillet 2011. 

 

« Nancy Huston lit Infrarouge chez Tropiques »: 

http://www.dailymotion.com/video/xdv8ux_nancy-huston-lit-infrarouge-chez-

tr_news 

Écouté en ligne le 2 novembre 2011. 
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http://www.27ruejacob.fr/NANCY-HUSTON-RALPH-PETTY-21-SEPT 

Consulté en ligne le 20 novembre 2011. 

Le site de Valérie Winckler: 

http://www.valerie-winckler.com/  

Consulté en ligne le 26 décembre 2011. 

 

Le site de Guy Oberson : 

http://guyoberson.com/ 

Consulté en ligne en juin 2012. 

 

Le site de Ralph Petty : 

http://www.ralphpetty.com/ 

Consulté en mai 2012. 

 

http://www.phantasma.ro 

Dezbaterile « Phantasma ». Basarab Nicolescu, « De la postmodernitate la 

cosmodernitate – o perspectivă transdisciplinară. » 

Consulté en ligne en juin 2012. 

 

 


